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Марія Брус 

ЛЕКСИКО-СЛОВОТВІРНА ХАРАКТЕРИСТИКА 
ЗАГАЛЬНИХ ЖІНОЧИХ ОСОБОВИХ НАЗВ 
СТАРОУКРАЇНСЬКОЇ МОВИ XVI–XVІІ СТ. 

Однією з малодосліджених проблем історії української мови є 
структурно-семантичні особливості фемінітивів. В українській, і взагалі 
у слов’янській лінгвістиці вивчались лексичний склад і творення 
загальних жіночих особових назв (далі ЗЖОН) переважно сучасного 
синхронного зрізу (1), а фемінітивам інших періодів майже не 
приділялась увага (2). Недостатньо опрацьованим питанням в 
українському мовознавстві є формально-семантична структура жіночих 
номінацій, засвідчених, зокрема, у писемних пам’ятках ХVІ–ХVІІ ст. 

Період XVI–ХVІІ ст. в історії України означений важливими 
суспільно-політичними, соціальними, культурно-освітніми подіями 
(національно-визвольний рух, зародження і поширення 
книгодрукування, розвиток освіти, науки тощо), які спричинили розвій 
жанрів і стилів письменства. Жанрово-стильова різноманітність творів 
того часу відображає значне поповнення лексичного фонду, оновлення 
усіх лексико-семантичних груп номінацій, у тому числі і фемінітивів. 
З пам’яток писемності літературної мови XVI–XVIІ ст. нами виявлено 
приблизно 600 номінацій на позначення особи жіночої статі. Такі слова 
характеризуються індивідуальними ознаками лексичної і словотвірної 
структури, водночас представляючи риси загального мовного розвитку 
ХVІ–ХVІІ ст. 

З погляду виникнення і походження жіночі особові номінації 
поділяються на дві групи: питомі і запозичені назви. Питомими 
вважаємо індоєвропейські, праслов’янські, “давньоукраїнські, і 
староукраїнські” (3, 8) слова. З індоєвропейської мови у фемінній 
системі ХVІ–ХVІІ ст. маємо жіночі назви спорідненості і свояцтва: жена, 
мати, дочка, сестра, сноха, вдова тощо (4, 21-22). Праслов’янський пласт 
фемінітивів репрезентований словами, які сформувалися на базі 
індоєвропейських коренів, та новотворами: братана “племінниця, братова 
дочка”, девица, дhвъка “дівчина, дівка”, кърмилица “мамка, жінка, яка годує 
чужу дитину”, милостьница “улюблениця” тощо 14; 26, ЗО, 40]. 
Давньоукраїнськими утвореннями виступають номінації: апостоліца 
“проповідниця слова Божого”, рабичьна “дочка рабині”, родительница 
“матір” тощо (5: І, 25, 35; III, 1, 132). Найбільше серед ЗЖОН 
староукраїнських слів. 

Невелика їх частина вперше фіксується писемними джерелами XIV–
XV cт.: небожчыца, падчерица, отчичка “спадкоємиця” тощо (4; 169, 176, 
177). Абсолютна більшість фемінітивів виявлена у пам’ятках XVІ–
XVІІ ст.: абтекарка, акторъка, бабусенка, бесhдница, гайдучка, гафтарка тощо (6: 
І; 68, 86; 11, 5, 81; V, 183, 198). Чималу групу номінацій становлять 
чужомовні назви осіб жіночої статі. До неї належать слова, які 
запозичені українською мовою з інших мов в різні історичні періоди. 
Вони проникали на український ґрунт безпосередньо з мови-джерела 
або через посередництво іншої мови: беднарка, валечница, вшетечница (стп.) 
(6: II, 33; ПІ, 169; V. 82), госпожда (цсл.), матка (стп., стч.), моужатка 
“заміжня жінка” (стч., стп.) (7: 1, 256-257, 580, 618) тощо. 

Група загальних жіночих номінацій розгалужена за лексико- 
семантичними особливостями. Вона включає кілька підгруп, основою 
для виділення яких послужила характеристика особи за різними 
ознаками. Нами визначено 8 підгруп фемінітивів за семантикою. 
Розгляд підгруп здійснюється в порядку зменшення їх кількісного 
складу. 

1. Найменування жінок за внутрішніми якостями, 
особливостями поведінки, способом життя. До цієї підгрупи входить 
175 слів. Основну її частину складають назви, які іменують осіб за 
негативними ознаками: чужоложница (КРІГ, 95), зра(й)ца “зрадниця” 
(ЛРК, 26), вшетечница “розпусниця” (КІВ, 106), набадница “злословниця” 
(ЛПБ, 67), корчємница “жінка, яка тиняється по корчмах”(ЛСК, 143) 
тощо. Кілька слів цієї підгрупи характеризує жінок за позитивними 
рисами: добродhйка (ICТ, 735), ялмужнииа “милосердниця” (К.ІСТ), 
миротворница (ЛСК, 417), другиня (ЛПБ, 33), рыцерка (К.ССУМ) тощо. 

2. Імена осіб жіночої статі за родом діяльності, професією, 
посадою. Така підгрупа номінацій охоплює 130 слів. Більшість з них 
позначає жінок за родом занять, менше слів розвиває значення “жінка 
певної професії, посади”: кухарка (ВППКЗ, 152), гафтарка (ССУМ, 6, 
195), швачка (Арх ЮЗР, І, VI, 335), питатєлница (ЛПБ, 268), ткачка (ЛСК, 
518), докторка (ІСТ, 767), абтекарка (ССУМ, 1, 68), noвєлитє(л)ница (ЛСК, 
164), монархиня (К.ІСТ) тощо. 

3. Назви дружин і дочок за професією, родом діяльності, 
посадою, чином, станом відповідно чоловіків і батьків. Нами 
зафіксовано 85 слів з цими значеннями. Серед них домінують 
найменування дружин за соціальними ознаками чоловіків: паламарка 
(К.ІСТ), гайдучка (ССУМ, 2, 183), кредиторка (Арх ЮЗР,

6, 1, 443), есаулка (ЛРК, 97), подстолина (ДМВН, 191), каштеляновая (ТУ, 196), поручниковая (Арх ЮЗР, З, IV, 376) тощо. Невеликою кількістю 
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номінацій цієї підгрупи є назви дочок за соціальними ознаками батьків: 
старостянка (АS, VI, 228), поповна (ВППКЗ, 265), целюриковъна (Арх ЮЗР, 8, 
III, 583), столниковна (КРІГ, 57) тощо. 

4. Жіночі назви спорідненості і свояцтва. Загальний склад 
іменників з таким значенням становить 60 слів. У ньому переважають 
стилістично нейтральні слова, які називають жінок за спорідненням по 
прямій лінії, бокових лініях та за свояцтвом: до(ч)ка (ДМВН, 131), нє(н)ка 
“мати” (ВППКЗ, 250), бабка (ССУМ, 2, 5), внучка (АСО, 55), па(д)черица 
(ВГ, 21), мачуха (ЛРК, 104), братанка (ІСТ, 133), стрыечна (ККПС, 102), 
племінниця (АСО, 173), свекруха (СС, 155), сваха (ЛСК, 336) тощо. Серед 
названих номінацій декілька здрібніло-пестливих слів: матенька (ВПЧ, 
УП сер XVII, 357), жоночка (ЛСК, 419), тещейка (ВПК, УП сер XVII, 377) 
тощо. Особливістю цієї підгрупи є значне поширення у ній лексичних 
синонімів, які можуть відрізнятися стилістичним забарвленням, 
відтінками в значенні, походженням. Напр., для означення дочки 
вживаються слова дєвка (ВГ, 197), цо(р)ка, дщє(р), дщи (СС, 168), донька (АСО, 
169) тощо. 

5. Імена жінок за соціальним, громадським, майновим станами. 
З цими значеннями нараховується 42 номінації, які майже рівномірно 
розподілені за вказаними особливостями: наймитка (ВПК, УП сер XVII, 
375), боляр[ыни] (ППТ, УЛ XVII, 455), кнєгиня (ККПС, 167), царевна (ЖКВ, 
УЛ XVII, 409), неволница (ЛРК, 38), банитка “вигнанка” (ССУМ, 2, 16), 
зєм#(н)ка (ВГ, 189), дhдичка “спадкоємиця” (АS, IV, 325), арендарка 
(ССУМ, 1, 122) тощо. 

6. Назви осіб жіночої статі з церковно-релігійним значенням. До 
зазначеної підгрупи фемінітивів належить 38 слів, які 
використовуються для іменування загальних осіб і конкретних (Божої 
Матері, Св. Катерини тощо): єретичка (ІСТ, 893), балвохвалца “поганка” 
(КРІГ, 183), христіанка (ЖКО, УЛ XVII, 399), єдинока “черниця” (ЛПБ, 48), 
боголюбиця (ССУМ, 2, 141), богородица (ДМВН, 219), великомученица “Св. 
Варвара” (КРІГ, 422) тощо. 

7. Слова на позначення жінок за віковими, фізіологічними 
ознаками, зовнішнім виглядом. Кількість цих назв досягає теж 38 слів. 
Найбільше у їх складі номінацій, які характеризують жінок за віком, а 
назв з іншими, вказаними вище значеннями, менше: женщина (ВППКЗ, 
107), дhвчина (ЛПБ, 40), бhлоглова “жінка” (ССУМ, 3, 148), роженица (ЛПБ, 
109), дhвственница (КРІГ, 113), небо(ж)ка (ДМВН, 217), молодица (ЛРК, 182), 
муринка (К. ІСТ) тощо. У цій підгрупі кілька емоційно-забарвлених слів: 
старушъка (К. ІСТ), бабусенка (ССУМ, 2, 5), дівонька (ДА, УП XVI, 248), 
дівчинойка (ВПК, УП сер XVII, 382) тощо. 

8. Імена осіб жіночої статі за національною належністю, місцем 

проживання і перебування. Порівняно з усіма підгрупами номінацій, ця 
підгрупа фемінітивів є найменш численною. Вона складається з 32 слів, 
які розрізняються за семантикою: чехиня, болгариня, грекиня (ЖКВ, УЛ XVII, 
405), арменка (ІСТ, 33), туркеня (КІВ, 73), волошка “жінка, яка родом з 
Молдавії або Італії” (ІСТ, 302), єгvпт#нын# (ЛПБ, 269), аравитянка (ІСТ, 
29), галичанка (ІСТ, 504), пустелница (К. ІСТ) тощо. 

Жіночі особові номінації неоднорідні за словотвірною 
структурою. Вони являють собою деривати, утворені морфологічним і 
морфолого-синтаксичним способами. Найменування, які сформувалися 
за допомогою морфологічних засобів (суфіксальні, префіксальні, 
префіксально-суфіксальні, флексійні та складні іменники) переважають 
над іншими фемінітивами. 

Ядром ЗЖОН є суфіксальні деривати. Їх зафіксовано у пам’ятках 
писемності 480. Серед суфіксальних жіночих номінацій виділяються 
фемінітиви з дериваційними морфемами -к-a, -анк-а, - енк-а, -оньк-а, -иц-я, -ниц-я, -
чиц-я, -ин-я, -ин-а, -н-а, -ов-а, -ев-а, - их-a, -л-я, - а, -ин-ая, пра- тощо. 

Високопродуктивними у мові XVІ–ХVIІ ст. є жіночі номінації на 
-к-a та -иц-а. Із суфіксом -к-a нараховується 165 слів, які мотивуються 
здебільшого похідними маскулінними назвами: обывате(л) (71) [8] – 
обьтате(л)ка (ЛРК, 69), стрыхаръ – стрыхарка (К.ССУМ), кушнhръ (К. ІСТ) – 
кушнhрка (Арх ЮЗР, І, XV, 31), спевакъ – спевачка (К. ІСТ), стєнъникъ 
(К.ССУМ.) – стенъничъка (ККПС, 188), благодhтель - благодhтелка (ІСТ, 95), 
чужоземецъ (К.ССУМ) – чужоземка (СС, 169), злодій (К. ССУМ) – злодійка (ВПЧ, 
УП сер XVII, 367), правнук – правнучка (К.ССУМ) тощо. Кілька іменників 
на -к-a утворені від непохідних загальних особових імен, дієслівних і 
прикметникових основ: прабаба – прабабка (К.ССУМ), тетя – тю(т)ка 
(АКЖМУ, 138), сусідь – суседка (К. ІСТ), подданий – подданка (К. ІСТ), 
ворожити – ворожка (ІСТ, 310) тощо. Частину номінацій становлять 
деривати з похідними від суфікса -к-а морфемами: -анк-а (-янк-а), -енк-а (-єнк-а), 
-инк-а (-інк-а), -оньк-а, -ойк-а, -ечк-а, -очк-а, -усенк-а, -ушък-а, -отк-а тощо. До них 
відносяться 32 назви, більшість з яких є демінутивними утвореннями від 
непохідних фемінітивів: пани (К. ІСТ) – паненъка (Арх ЮЗР, І, І, 230), 
сестра – сестринка (К. ІСТ), діва (К. ССУМ) – дівонька (ДА, УП XVI, 248), 
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цорка – цорєчка (К.ССУМ), жена – жоночка (ЛСК, 419), баба (3) – 
бабусенка, бабусейка (ССУМ, 2, 5), юний – юнотка (К.ССУМ) тощо. 

Група номінацій на -иц-а охоплює 150 слів. З їхньої структури 
видно, що суфікс -иц-а приєднувався в основному до похідних 
чоловічих назв: возлюбленникъ – возлюбленнїца (ССУМ, 4, 179), 
чаровникъ (ЛПБ,20) – чаровница (СС, 169), чужоложникъ – чужоложница (К. ІСТ), 
чернецъ (К.ССУМ) – чє(р)ница (ВППКЗ, 99), владыка (4, 91) – владичица 
(ССУМ, 4, 93) тощо. Рідко формант -иц-а продукував жіночі імена від 
непохідних особових назв і прикметникових основ: пасербъ – пасербиця 
(К.ССУМ), вдова (191) – вдовица (ІСТ, 192), ближчий – ближица (ССУМ, 2, 
113) тощо. Поряд з фемінітивами на -иц-а відзначено 55 ЗЖОН з 
похідними від суфікса -иц-а морфемами -ниц-а, -лиц-а, -лниц-а, -овиц-а, -чиц-а, -
щиц-а. Номінації з дериваційно вторинними формантами походять від 
маскулінних назв та дієслівних основ: кощунъ – кощун(н)ица (ЛСК, 317), 
доити (761) – доилица (ІСТ, 760), кормити – кормилница (К. ССУМ), отрокъ – 
отроковица (К. ССУМ), поваръ – пова(р)чици (ЛСК, 256) тощо. 

Малопродуктивні у мові XVI–XVIІ ст. жіночі найменування з 
формантами -ин-а (-ын-а), -ин-ая (-ын-ая), -ин-я (-ын-я), -ин-и (-ын-и). Загальна їх 
кількість – 34 слова. Більше фемінітивів такої структури 
детермінується непохідними особовими назвами, менше  – похідними 
особовими іменами: грабя (597) – грабиня (ІСТ, 596), рабъ (раба) 
(К.ССУМ ) – рабыни (ВЙВ, УП сер XVII, 152), врагъ (К.ССУМ.) – врагини 
(ІСТ, 326), подскарбий (К. ІСТ) – подскарбина (ТУ, 363) тощо. До 
малопродуктивних фемінітивів належать іменники з суфіксами -н-а, -евн-
а, -овн-а. 23 таких деривати утворені від чоловічих особових назв: ксендз 
(К.ССУМ.) – ксенжна (Ак ЮЗР, II, 71), царъ (К.ССУМ) – царевна (ЖКВ, 
УЛ XVII, 409), попъ (К.ССУМ) – поповна (ВППКЗ, 265) тощо. 

У староукраїнській мові XVI–XVIІ ст. низькою продуктивністю 
відзначаються жіночі номінації на -ев-а, -ов-а, -ев-ая, -ов-ая, -их-а, - ух-а, -ерь, -и-я,  
-овь, -л-я тощо, а непродуктивні імена з формантами -м-а, -д-а, -адь-я тощо. 
Мотиваторами вказаних назв виступають особові іменники та дієслівні 
основи: ключникъ (К.ССУМ) – ключникова (ХЙЖ, УЛ XIV–XVI, 458), 
коваль – ковалиха (К.ССУМ), мати – мачуха (ПЦ МС, УЛ XVII, 87), свекра 
(свекры) – свекровъ (К. ІСТ), кашътелянъ (К.ССУМ) – кашътеляния (Арх ЮЗР, 
З, І, 401- 402), попь – попадья (К.ССУМ) тощо. Непродуктивними є також 
стилістично-марковані фемінітиви з суфіксами -ичн-а, -ох-а, -ус-я, - ухн-а,  
-щизн-а тощо. Творення їх відбувалося на базі особових назв: сестра – 
сестрична (К.ССУМ), баба (44) – бабуся (ІСТ, 45), сынь – сыноха (К.ІСТ), 
жена (К.ІСТ) – женщизна (ІСТ, 918) тощо. 

Словотвірна система фемінітивів містить менше префіксальних, 

префіксально-суфіксальних, складних та флексійних найменувань. 
Префіксально-суфіксальною конструкцією є лише дериват па(д)черица 
(ВГ, 21), утворений за допомогою конфікса па-...-иц-а від іменника дочерь. 
Префіксальними виступають 4 фемінітиви, які мають у своїй структурі 
префікси пра- (прh-), у тому числі редуплікований, по- і мотивуються 
жіночими особовими іменами: баба – прабаба, прhбаба, прамати (К.ССУМ), 
пра(пра)баба (ЛСК, 490), сестра – посестра (К.ССУМ). Осново-, 
словоскладанням та складно-суфіксальним способом утворилося 
13 фемінітивів: Бога матерь – Богоматерь (ТУ, 50), бhлая голова (6, 253) – 
бhлоглова (ССУМ, 3,147-148), всегда дhва – всегдадhва (ІСТ, 332), шесть 
недель + -к- а – шестинеделка (СС, 170), близнята родити + -иц-а (К.ССУМ) –
близнятородица (ЛСК, 207) тощо. За допомогою суфікса-флексії -а [9, 
276-278] від похідних і непохідних чоловічих назв сформовано 
25 дериватів: сватъ (К.ССУМ) – сваха (ЛСК, 336), патронъ – патрона 
(К.ССУМ), дєвєръ – дєвєрая (АS, VI, 83), городничий (К.ССУМ) – 
горо(д)ничая (ВГ, 158) тощо. 

Частина ЗЖОН є результатом морфолого-синтаксичної 
деривації, зокрема субстантивації. Таким способом утворилося близько 
30 слів, які мотивуються основами прикметників та дієприкметників: 
злучи мене з милою (ВПМУ, УП сер XVII, 394), где єст повинная моя 
(К.ССУМ), у тых всих подводниковъ ее млсти панее протестуючоєсє (ТУ, 310) 
тощо. 

Аналіз фемінітивів дає можливість зробити висновок про те, що 
загальні жіночі особові назви староукраїнської мови XVI–XVII cт. 
являють собою своєрідну лексико-семантичну підсистему в тогочасній 
лексичній системі. Мотивувальними ознаками номінацій були 
здебільшого внутрішні якості осіб, особливості поведінки, рід 
діяльності, соціальний, майновий стан, рід занять, професія, посада, 
чин чоловіків і батьків, спорідненість і свояцтво тощо; меншою мірою 
церковно-релігійні погляди, вікові, фізіологічні ознаки, національна 
належність тощо. Формальна структура аналізованих номінацій 
засвідчує, що окреслені фемінітиви утворювалися всіма різновидами 
морфологічної деривації та морфолого-синтаксичним способом. 
Найбільшою продуктивністю у творенні жіночих назв відзначається 
суфіксація. Інші способи деривації становлять периферію у 
продукуванні ЗЖОН в староукраїнській писемній мові XVI–XVII ст. 
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